ANB5UNYSI8YN

300 160

300 161

300 162

RANNITUAZISINYINLUTIEUAR 3(3-0-6)
(Archaeology: Principles and Methods)

AMunLngvadlusuan UseiRmanslaodauvuraivilusians Useinuuay
Aanalunulunanid vangiumslumuaivaskiadusund JusiuaanInauy
mMslnsziideiu maesuisuazuanumnslusuad nseusnuhasiiss by
NUlUTIUARA

The definition of archaeology, a brief history of the field, archaeological
issues and questions, archaeological remains and sites, field methods,
preliminary analysis, explanation and interpretation in archaeology, as well as

conservation and museology in archaeology.

AouUsiRAIansaINg 3(3-0-6)
(World Prehistory)

TIWWINIT NINTELAT WaTNBUENINTIING1VBINYBITULTA WAIUINIT
uagn1siUAsunlasuosiausssy dinn anude wazmaluladueauywd luganey
UsgIRmansluiiudiang 4 veslan nsisedn madedugu uarlassadadie s
Suduvesdsaududon YadeiidmaliAnnisdsunlauaskaiinnmun

Evolution, dispersal, and biological characteristics of early humans;
development and transformation of culture, society, beliefs, and technologies
during prehistoric periods across different regions; subsistence practices;
settlement patterns; social organisation; emergence of complex societies; and

factors influencing change and their consequences.

nannsisANanuINen 3(3-0-6)
(Principles of Museology)

JseiRmuduin Wauinsveamsindeifisfamaniussnmeg 4 suluu
yosfifisumanuiuusine 4 dunounisdnnisguatng msdauans uagisng
Usgduiussoansi sy

The history and development of museum establishments, types of

museums, object management, exhibitions, and public relations methods.



300 260

310 102

310 103

310 104

310 105

320 101

Tusaniludssmdlnedosdu 3(3-0-6)
(Introduction to Archaeology in Thailand)

famnvedsan ausssy uasirsvsivtesgasuvderudoduraluiiud
Usainrlnedausadioroulsy Tmansasasiosmilnduns Tnefansanuas finnnueain
NANFIUNLUTIUAR

The social, cultural, and economic development of ancient communities
or cities in Thailand, from prehistoric times to the Rattanakosin period, through

the consideration and interpretation of archaeological evidence.

Usziaransfalsludsemalnelagdaay 3(3-0-6)
(Survey of Art History in Thailand)
sULuukAzwIAnluMsasudaUglulsemelnglaedaay

A concise survey of art styles and concepts in Thailand.

UszanaansAavzludszmalndifesdaedauy 3(3-0-6)
(Survey of Art History in Neighboring Countries)
M ugUkuULasRnlufaUzleeliuasiomuns Tuseniedalaeduyy
A concise survey of the development of art styles and concepts in
South and Southeast Asia.

UszifrransfauzTualensiusanlasduay 3(3-0-6)

(Survey of Art History in East Asia)
fiannmssugUiuulazNARluNsaS PaUns AU 1nwE uazdulnedany
A concise survey of the development of art styles and concepts in

China, Korea, and Japan.

Uszinmanifalznziuanlaedaay 3(3-0-6)
(Survey of Western Art)
WaunsausUluuLazk A lunsasdalsay Tuanlagduyy

A concise survey of the development of styles and concepts in Western art.

Fepainenioedy 3(3-0-6)
(Introduction to Sociology)

nguiniedenaive lassanedaen Usingnisainiedeay uaznsUdeunuag
NNFIAUTAIUTTTU

Sociological theory, social structure, social phenomena, and socio-cultural

change.



320 102

320 211

339 111

339 112

uyweinendosdu 3(3-0-6)
(Introduction to Anthropology)

mm%’uammﬁmLﬁaqﬁuWquwgwaiwaﬂ ATWUINTUVRINYWIUR SNy
fugumdsen Tausssy uasdenfvesuynd HaflinainauuanssLagA
AneARaiulun e TRus TRy LY

Knowledge and basic concepts in anthropology; evolution of humanity;
social, cultural, and ethnic aspects of humankind; results of cultural differences

and similarities.

YIANUGINE1aIBTEn Iuaanesld 3(3-0-6)
(Ethnology of Southeast Asia)

WanuinInelseiimans dauuazinusssulugiinaedens Juseniedls
MSNATRIUSTINAURY SIAAUIMTS Bug Uavdaau Ingsuiufnuanuaenia
Jfans TINfemnuvaInNvaeLaL dnaN¥aIN 1 TRIUITUVRINAUVIRRUGAS 9 lag

TBMIANYINYIFRUGINEN

D > @)D

Development of Southeast Asian history, society and culture; Influence
of Indian culture, Buddhism, Hinduism and Islam; studies on the topic of
geographic characteristics, cultural diversity and cultural identities of various

ethnic groups with ethnological methodology.

mwaaasneinedosdy 3(3-0-6)
(Introduction to Thai Linguistics)

anuardIAYUEINIBINYEY N1SANYINBINYEERIEITNIINIIN AMERS
nsAnwdssaveyed ssuudsaniwing laswainedn 1aseas1and warlaseaing
Ustlealuniwlne saensuanuvuigUssingunmwiwazauviigluusunveenis
doans

Significant characteristics of human language; a scientific study of human
language; a study of human sounds; the sound system of the Thai language; the
structure of words, phrases and sentences of the Thai language; the meaning of

language forms and meanings conveyed in communication contexts.

233UARYIIIAL 3(3-0-6)
(Literary Preview)

AuiiuguAnafuassunilnedosing 4 sudadoglovivauieniail 5
Tudusunuy enn nwn wunfn waznaiinisuseius nrenduamAINIg
p15ualaunIduazn iy

Fundamental knowledge of Thai literary works from Sukhothai period to
the reign of King Rama V in terms of literary forms, contents, language, concepts,

literary techniques, and aesthetic and social values.



339 113

339 114

339 121

339 122

2550un 35U INesAUETY 3(3-0-6)
(Contemporary Thai Literature)

mmiﬁugmlﬁmﬁuaiimﬂﬁmlwaiauaﬁﬂ pAUTY Hew waznadsng
Brauslunudoulssianansed osdu wallens uazdosnsos lneidensuuay
ﬁﬂ‘lﬂ?’{ﬂﬂ'ﬁimﬂﬁﬁﬂmEJ?I'HNEIQTEJUNL%ia\‘i

Fundamental knowledge of contemporary Thai literature; literary forms,
contents, and literary techniques in feature writings, short stories, novels, and

poetry; studying and reading from selected contemporary Thai literary works.

aenuazenaslusantedu 3(3-0-6)
(Introduction of Inscriptions and Ancient Manuscripts)

AUNUNEY AITUEIAY dNuaE LarUTziANUe9915nNLarlendnTluIIa
SnwsuasnmuildluaSnuazienansiusa

Meaning, significance, characteristics, and classification of inscriptions and

ancient manuscripts; scripts and languages in inscriptions and ancient manuscripts.

AwUEnugy 3(3-0-6)
(Fundamental Pali)

UsedRnrnunduinvesniwiuid dnvasiilureaniviuid snesisuay
hensalnmnundduiiugiu nawandiuiy SrasTvu AANUIY Adauen ANTen
917819 miL%uﬁ’]ﬁ’wﬁuazmsmwﬁﬂmmuhmﬂiaimmm%%uﬁugm

History of Pali; eeneral characteristics of Pali; Pali orthography and
fundamental Pali grammar; declension of nouns, pronouns, adjectives, numbers,
and verb conjugation; vocabulary writing and sentence composition using basic

Pali grammar.

aMwuAienisguunainudludinusesifu 3(3-0-6)
(Pali for Reading Prayers in Everyday Life)
Jantadunon : 339 121 nwuAiugIy

Thennsalunadunans AMumLasAnSeiieN1SeNUUNEIANUS N1581U uaY
mswlaunalnuudnrwnuiaiduntelneg

Intermediate Pali grammar, nouns and verbs for reading prayers, reading

and translation of Pali prayers to Thai.



339 123

339 124

339 131

339 132

N1981UTTUAAUNA 3(3-0-6)
(Reading in Pali Literature)
FTaRunion : 339 122 MuuaiionseuunaInuuAuTInUsTe U
UseFaanuduniuasdneasilirenssuniuid nserunazwlagiun
sunfuddunwlve eudfyresIUARUIERoNTENISAIEU
History and general characteristics of Pali literature, reading and translation

of Pali literary texts to Thai, significance of Pali literature to Buddhism.

N1TSIUANATWIZUNSANFTUINTWIUNE 3(3-0-6)
(Reading in Pali Buddhist Texts)
UsAunau : 339 123 NBIUITIUARUIA
Usgiannuiduinuasdnvagiluvesfuisnssymsmannniuiund nseu
wazwlasiunfufsnsznnsmauiniwiuidduniwilng anudrdgvesduis
WIENNTANAU
History and general characteristics of Pali Buddhist texts, reading and
translation of Pali Buddhist texts to Thai, significance of Buddhist texts.

awndusngaiugiu 3(3-0-6)
(Fundamental Sanskrit)

Useiamuusnvesnisduangs dnvgiiluvesnsduange fadnws
WMIUAT é’ﬂ%ﬁ%LLazl’;mmnié’uaﬂqmsﬁ”’uﬁugm ASUANAIUIY ANATINUIN A
ABIUNY ANFIEY AINTE1D180 NISTBURANYTIkaNSuAsUsEleAnuliensal
duangaduiiugu

History of Sanskrit; general characteristics of Sanskrit; Devanagari scripts,
Sanskrit orthography, and basic Sanskrit grammar; declension of nouns, pronouns,
adjectives, numbers, and verb conjugation; vocabulary writing and sentence

composition using basic Sanskrit grammar.

MenduangaiianiseuunaInluianssu 3(3-0-6)
(Sanskrit for Reading Ritual Hymns)
FdeRunay : 339 131 mmé’uaﬂqmﬁugm

hensalduangadunans MunmazAnseniteniseuunaanlufisnssy n1s
97U waznsudaunanaluisnssuduniwilne

Intermediate Sanskrit grammar; nouns and verbs for reading ritual hymns;

reading and translation of ritual hymns to Thai.



339 133

339 134

339 135

339 141

N1581UITTUARTUANGA 3(3-0-6)
(Reading in Sanskrit Literature)
Fgdadunen : 339 132 mMunduangaiiiensenuunaslufisnasy
UsgtRrmudunuazdnuasilivenssusiduangalugama q nseiuuas
waumssuafduangadunislng anudifyuensiuniduangaiidwade
1950UAR N
History and general characteristics of Sanskrit literature in different
periods, reading and translation of Sanskrit literary texts to Thai, significance of

Sanskrit literature to Thai literature.

msuduffnrendusngaiisafuamauiuazyvan 3(3-0-6)

(Reading in Sanskrit Texts on Religion and Philosophy)

0IAUNDY : 339 133 N1991UITIARFUANGS)
UseSannudunuazdnuueialuvesduisnunduangaiedsumauiuas

Usran nmssnuuazulaiunduidnwduangansenmsaauiieafumaninas

Ussnunelng anuddyuesduisnrunduangaiiferfumauiuazy3ag
History and general characteristics of Sanskrit texts on religion and

philosophy, reading and translation of Sanskrit Buddhist texts on religion and

philosophy to Thai, significance of Sanskrit texts on religion and philosophy.

fFuangafnenlulusiuafuazuszifaansineuazendeu 3(3-0-6)
(Sanskrit Studies for Archaeology and History of Thailand and ASEAN)
mwduangeivosesTsuluedenziusenideslanulseifmans Tusund
uazAaUInus I
Sanskrit language and Southeast Asian civilizations with special reference

to history, archaeology, and arts and culture.

m‘mwunﬁamsﬁamﬁuﬁugw 3(3-0-6)
(Khmer for Basic Communication)

Snuwsuarsruunslioun1viens seuuidsuasdnuueiiluresnuiuns
Tassadaveantwians msiinsinuznisdeans leun sils msye n1seu madeu
Srdwiinazdsgloniiugiu nmsuisUssleafosdu nsfeuifisussuuniadeu
sENIenwsNsiusnuslne

Khmer scripts and writing system; phonology and general characteristics
of the Khmer language; structure of the Khmer language; practice in
communication skills, including listening, speaking, reading, and writing; basic
Khmer vocabulary and sentences; basic sentence composition; comparative

study of Khmer and Thai writing systems.



339 142

339 151

339 152

339 153

A nunsien1sdeasludinuseiniu 3(3-0-6)
(Khmer for Communication in Everyday Llfe)
Ju10eAuUnDU : 339 141 m‘mL%MSLwaﬂﬁiaam?ﬂuwmm
nénlhonsalayguuslonilddeasludinysed1iu msaumnawiamsnia
aounsading 9 wddeusedriu wsewlunmsdeansniwiaus
Grammatical rules and sentence structure used for communication in
everyday life, Khmer conversation in various everyday situations, Khmer

communication etiquette.

mmauﬁLﬁamiﬁams%uﬁugm 3(3-0-6)
(Hindi for Basic Communication)

Snwaigialuvean wdud ssuudssnwdud nsdeusidnusmiues nns
91uaNdsIN1wBuA tassasien1wdud hieansal 1w n1snaLaznITUAS
U'ﬁﬂamﬁamiﬁam?ﬁguﬁugm

General characteristics of Hindi, Hindi phonology, Devanagari script writing,
Hindi pronunciation, structure of the Hindi language, grammar, vocabulary,

conversation and sentence composition for basic communication.

mMenduiiienmsdeansTudinusesniu 3(3-0-6)
(Hindi for Communication in Everyday Life)
Jntdadurio : 339 151 nwBuiionisioanstuiiugiu
nénhensaiuarguussloailddeanslutinuszsdriu msaununnvsudly
FAnUszsrTunaznmsideudonnuauindy
Grammatical rules and sentence structure used for communication in

everyday life, Hindi conversation in everyday situations, and short passage writing.

AMWFURENIEUITIUNTIY 3(3-0-6)
(Hindi for Literary Reading)
Jntadunion : 339 151 MwBuiiionisioansduiiugiu
Usgdanuidusnuasdnvugiluvenssunssududlugass q mssiuuas
wlasumssunssudumdunwlneg anudiAyvenssunssudud
History and general characteristics of Hindi literature in different periods,

reading and translation of Hindi literary texts to Thai, significance of Hindi literature.



339 161

339 162

339 241

ANTIANITANTAUNANIANNISTAIUTTT 3(3-0-6)
(Management of Cultural Heritage Information)

UYIULBZANUANYVDIFNTAUN ANTANNICIAUTITU anBaUzLazUIZLANUD
ATAUNANTANMISTAUSTTU 1158519 A1TIALAUY mimﬁﬂﬁuasm’;u%ﬂmmi
NELNTUAZNITIALAASANTEUNANTANNITRIUTTIN

ﬁmi?imﬁ’]@muuaﬂamuﬁ

Definition and meaning of cultural heritage information; and types of
cultural heritage information; creation, storage, conservation and preservation,
outreach and exhibition of cultural heritage information.

Field trip required

nsdnnsansaunAUsEIRaansTuuTundenuguaug 3(3-0-6)
waLATYENESIETIA

(Management of Historical Information in the Context of Knowledge Based
Society and Creative Economy)

T3 AUNUNY LazdnuarYIdIANgIuAUIkaslATYENAaTeaTIA
AUFNNUS TEnIasaumalseIRmansuasdinugiunuiuasiATugia
a3$19a33a wwifn nguuazudnnisaiisasldnuasaunealseiheansludany
FIUANNIUALLATYFNAATIETIA

Definition, meaning, and characteristics of knowledge-based societies and
creative  economy; relationship  between historical  information  and
knowledge-based societies and creative economy; concepts, theories, and
principles of historical information creation and usage in knowledge- based

societies and creative economy.

AMunINIiaNsAneRaUTAIusTIY 3(3-0-6)
(Khmer for Arts and Cultural Studies)
Sdadunew : 339 142 awnwusiiiensdeansludinUssdiu
msguuarmsasulannuumeunwiasTiietesiuiatin vuusssuen
Uszinel AaUTausssy wazaunanianie 9 vesuseinaduneinisilauaznisyn
RenfuomanseduadSausssunduniwians
Reading and summarization of Khmer texts related to Cambodian ways
of life, customs, traditions, arts and culture, and festivals; listening and speaking

about arts and cultural contents in Khmer.



339 242 ArwNsiien1saeanslun1sviaiien 3(3-0-6)

339 243

339 244

339 245

(Khmer for Communication in Tourism)

o w

Fndadunen : 339 142 awnvusiiienisdeansludinusedfu
Ainazdurunwnunsiltdeanslunmsvieafiendsianssss msiluazye
wughanuiivieadieluaniunisaisnast Uiunanuuandneneiausssuiieades
funsvieadien
Khmer vocabulary and expressions used for communication in cultural
tourism, listening and speaking practice in simulated situations involving

introducing tourist attractions, cultural differences related to tourism.

AMunaRsiiansieaslumsiausazaudvnis 3(3-0-6)
(Khmer for Communication in the Workplace and Academic Work)
FaTsunon : 339 142 mwnausiiiensdeansludiauszsiiu

N1581U NMswUa LaznIseuenasN UL ugULUUAN 9 dnvilanieni
Tunsiaulazrivinis n1sie nsuTIeNY LLazmiaﬁﬂiwLﬂummmmﬂuﬁﬂizﬁm
aaﬁmuasmaﬂ%muﬁﬁmmi

Reading, translation, and writing of various types of Khmer texts; technical
terms used in the workplace and academia; listening, lecture giving, and

discussion in Khmer in corporate meetings and academic conferences.

awnunsTudedenuaaulall 3(3-0-6)
(Khmer on Social Media)
Fadiuniou : 339 142 muwusiientsdeansludinusesiiu
fnruazdruruntvneusilddoarsludedeauseuladiiiidoniieatu
wnnsaitlagtu msasUaszddn malensiduiuniviousildludeden
gaulatl msldnwiausludednueeuladldosaumunyay
Khmer vocabulary and expressions used for social media communication with
content related to current events, summary practice, analysis of Khmer expressions
on social media, appropriate use of the Khmer language on social media.

AMENVUSBNISEIUITTUNTY 3(3-0-6)
(Khmer for Literary Reading)
Fysdunen : 339 142 aMwusiienisdeansludinUszsiiu

19974 N1SHUa LLazaqﬂiammﬁ'}ﬁﬁgmaqLﬁamasimﬂiiuLsumﬂsgmmi’m g
ﬁgﬂ’siiﬂmiiumEJéJﬂwajLLaw{UU’]gx

Reading, translation, and summarization of the main idea of various

Khmer literary texts, including written and oral literature.



339 251

339 252

339 253

AMFURNs AN SausTsuBURY 3(3-0-6)
(Hindi for Indian Cultural Studies)
FaTsRunion : 339 152 mwdudiitenisdearsludinuszsiiu
nMssukazazUmNFUnwIBURABIfuANAR AuTe vusTTIes
Usenal Aauznisuans Asnssunazimanianiy ¢ Tulssimaduiie m'iﬂaLLazmiwﬁ
Aenfutausssuduniwdud
Reading and summarization of Hindi texts related to thoughts, beliefs,
traditions, performing arts, rituals, and festivals in India; listening and speaking
about culture in Hindi.

AMwduRiansaeansTunisisadien 3(3-0-6)
(Hindi for Communication in Tourism)
Fndadunen : 339 152 awBufiiionisdeansludinusediiu
FwinavdruuneduaiilddoaslunsvionfiendeTmusssy nseuuaznis
FeuiunaiwBuidiunisieaniien msflsuaznisyauuzianuiviendedly
a01UN150i1899 U3UnAULanaaneTamsssuTisadestunisvioniien
Hindi vocabulary and expressions used for communication in cultural
tourism; reading and writing Hindi tourism texts, listening and speaking practice
in simulated situations involving introducing tourist attractions, cultural

differences related to tourism.

aBufiienisaeansTunisviauaseuivinig 3(3-0-6)
(Hindi for Communication in the Workplace and Academic Work)
Fndadunen : 339 152 awiBufiiionisdeansludinusediiu

N1581U N1skUa uagnsliguenansn1wBudlugUiuune 9 Anilanienig
Tun1svharuiagdnnis msils nsussens wagmsedunedunusudluiivsey
DIANTHATNITUTEYNIVING

Reading, translation, and writing of various types of Hindi texts; technical
terms used in the workplace and academia; listening, lecture giving, and

discussion in Hindi in corporate meetings and academic conferences.



339 254 anwndunludedausaulad 3(3-0-6)

339 255

339 341

(Hindi on Social Media)
FaTsunion : 339 152 mwndudifienisdeansludinuszsiiu
fniuarduiunivsuailddearsludediausovlayd Afideniuaiu
wmmsaithgty maagUanssddy malnnehidomuasnslinvbuiludedsa
soulay! Tneidonlidednuaulatiiisadestunvduilemunzay
Hindi vocabulary and expressions used for social media commmunication
with content related to current events; summary practice, content analysis, and

Hindi language usage on social media with appropriate social media platforms.

mMsulanmenduiieardn 3(3-0-6)
(Hindi Translation for Career)
FaTsRunon : 339 152 mwndudifienisdeansludinuszsiiu

nanmsuda Usztnnaeansuda nssuiumsuia Auantfvestnuda Jeym
Tunisuda nasldwauiynsy weallanisudaainarwrdumduniwilnewazain
nmwlnglduntwndud nsulatenansniwduauszangng 9

Principles of translation, types of translation, translation process,
qualifications of translators, translation problems, Hindi dictionary usage,
techniques for translation from Hindi to Thai and Thai to Hindi, translation of

various types of Hindi texts.

nMsudanevusioonTw 3(3-0-6)
(Khmer Translation for Career)
Fdadunen : 339 142 muasitenisieansludindsyd i

nannsula UseinnvesnsuUa nszuunisula auauTvesinuladia
\3nslouvaniu Jaymlunmisuda msudateanudsznnang o anaiwansidu
mwlve wazanawlneduniwians nisulasuuanudosdu

Principles of translation, types of translation, translation process,
qualifications of competent translators, translation tools, translation problems,
translation of various types of texts from Khmer to Thai and Thai to Khmer,

basic Khmer interpreting.



340 101

340 102

340 103

340 104

NIYALEENITBAUTIEATEIBINYY 3(3-0-6)
(English Speaking and Discussion)

Finwgnisiliaznsganiudingussdugs tnewiunmsilaundifidenima
Jyrnswaraniun1salluinuszsiiu wazwandsuaudaiululssidiudiig o
Ippeegnaesuazimvuzay

Advanced English listening and speaking skills, emphasizing listening to
spoken texts in academic and everyday contexts, and exchanging opinions

accurately and appropriately on various topics.

Taseadreuszloan1wdengquuaznsiuey 3(3-0-6)
(English Sentence Structure and Writing)

MAnneilasassleanmdingy nsuenesdusenauLaznsvimg
goaRfivsynevlulsslen nseSuteaiuduiussenitsesdusznavlulselen
Uszianeng 9 aundnlieansal nnsmuniuideninisliennsaliieades
WewdSulseansawluinvemsdeu

Analysis of English sentence structure; identification of components and
functions of words within sentences; explanation of relationships between
elements in various sentence types based on grammatical principles; a review

of relevant grammar points to enhance English writing skills.

N1SHINIWIDINGBUAZAITIAUUNN 3(3-0-6)
(English Listening and Note-Taking)

nsiladlonmluitadosng 4 nsduussiiudndny nsandufiniaznsasuleya
lppgagniesuazasauAqy

Listening to content on various topics; identifying main ideas, taking notes,

and summarizing information accurately and comprehensively.

N1381UNHIDINGEUAZNTETUAIY 3(3-0-6)
(English Reading and Summary)
mi?lﬂﬂaq%ﬁmiémlﬁaﬁﬂmmlﬁﬂﬁ]LLas%’ﬂ‘mmm%maﬁum%;ﬁaﬂmmmam
P MY edlassaisresuvs el uinyz N sasUA
Practice in reading strategies to enhance comprehension and information
retention through paraphrasing; development of critical text analysis skills to

improve summarizing abilities.



340 131

340 201

340 202

340 203

2550UNTIUNTWDINENUVUTLIRAENS 3(3-0-6)
(English Literature and History)

'mzuﬂismmmé’aﬂqw%auﬁmﬂﬁmﬁLLiJaLi‘jJummé’aﬂqw WNAALASNO YY)
Aerfuanuduiusszninnssanssusulseiimans usunmelssamans daau
LazImussuAiiansnanen1sasneassfissanssy dnsnavenssunssudiiiae
UseIRrans d9AN wag Imusssu

Literary works originally written in English or translated into English;
concepts and theories about the relationship between literature and history;
historical, social, and cultural contexts that influence the creation of literature

and vice versa.

AsULEUBA1WNIDING W 3(3-0-6)
(English Presentation)

NYENITUNAUD NITIUNY NITHTBUAD ANENT E1UIUNIBIDINGEdINTU
nsuLEUe

Presentation skills; planning and preparation; English vocabulary and

expressions for presentations.

NSLVPUISYIAIUNIDING e 3(3-0-6)
(English Essay Writing)

NITTEULTEIAUNIMITINQUUTELANG 9 1ABLTUNITITIULTEIAINAR
aghadussuu waznislideyauazmamaaiuayunumannseuseaniny

Writing various types of essays in English, with an emphasis on systematically
organizing ideas and providing supporting information and reasoning following the

principles of essay writing.

2550UARLUBIAY 3(3-0-6)
(Introduction to Literature)

v s 1

ANWAZLAZIAUTZNDUVDIITTUNTIUUTZLANAN 9 AIUFURUSTZWIN

23AUTENAUANY 9 999550unTsNlun1Tas1sAunuelRiuAIUN nsSENIlATIE
AUUNEVBIITIUNT TN

Characteristics and elements of various literary genres; the interrelationship
among literary components in constructing meaning within texts; and practical

analysis of literary meaning.



340 204

340 205

340 206

nsarumedingelumanisaliagiy 3(3-0-6)
(English Reading in Current Events)
mMseuudsuiiieitestummmsaliagtiuludeseuladlngiiunisins ey
M5ITUT1I ANUSENBUTNI M3UT1I 21MNTTUIND UNUmMUATBVENATeITe
ffledsnuilagtiu
Reading of online texts related to current events, with a focus on analysing
news writing, news illustrations, editorial cartoons, and news discourse; the role

and influence of media on contemporary society.

nsuailosdu 3(3-0-6)
(Introduction to Translation)

miLLiJa“é’fammﬁummﬁy’umﬂmmé’dﬂqmﬂumml%EJLLasmﬂmml‘mmﬁu
Mudange nmsdenldd duiuuaglasaisssloaienisudaluuIunsng 9
AULANAIN N1 MasTausTIuTiTnadenisula nsdedulaidenuaznis
uAtgymilunisuda

Translation of short texts from English to Thai and vice versa; the selection
of vocabulary, expressions, and sentence structures for translation in various
contexts; linguistic and cultural differences that influence translation; decision-

making and problem-solving in translation.

AEAERsATES Ingqeile iy 3(3-0-6)
(Introduction to English Linguistics)

UszinisAnuiosneilusinauisnwimansussgndludagiiu dnvmy
LALFITUYIAVDINTWIANAATUAZNIWITNGY UNUIN LUIAA NV WAZHAIIUYDY
UnawAIans N15e5U18dayan1¥INIUNITIATIENAIEN1T019BIN YN
ATNAAAS

The historical study of language up to the present field of applied
linguistics; characteristics and nature of linguistics and the English language; the
roles, concepts, theories, and contributions of linguists; description of linguistic

data through the application of linguistic theoretical frameworks.

340 211 arwdenguluuszaulan 3(3-0-6)

(English in Global Issues)
n15e1uuTgunwsenguiiieidesiuuseidulanluiineans wilsde
wileeuazdu q nM5eAuTe Msliwds wagnsiwsziussifuiiotiaveniseen
Adullilaeldnrundangu
Reading English texts on global issues from magazines, books, novels, and
other sources; engaging in discussions, debates, and analyses to propose

possible solutions using English.



340 212 Us2IRI5SUANDING W 3(3-0-6)
(Background to British Literature)
é’ﬂwmwazﬁwmmmﬁmﬂﬁé’qﬂqwé?aLLGiaﬁsJLLanﬂa-LL%ﬂ%uauﬁq
A3arARITTUil 20 iivdssUseiimans nisiedeulmmiedinuuazaddeuid
ENan U IRNTINARDINg Y
Characteristics and development of British literature from the Anglo-Saxon
period to the 20" century; the historical background, social movements, and

ideologies that influenced the history of British literature.

340 213 2950UNTTNYIALINNTEIDING B 3(3-0-6)
(Popular English Literature)

ANYULVDNITIAUNTTUYDATIUUTLLANAN 9] UTUNNIIEIAULAZ TAIUSTIUVD
155UNTTUEOATENUTLLANAN 9 Usznmssanssugendeuludonineuns azas
ae wazlavan naendudninavenssanssusendouiifideninuisuntamis
fapulazIAUS I

Characteristics of different genres of popular English literature; the social and
cultural contexts of the genres; popular genres in movies, dramas, songs, and

advertisements; the influences of popular literature on social and cultural changes.

340 214 nwﬁenqmﬁamsviauﬁa's 3(3-0-6)
(English for Tourism)
mmé’qﬂawﬁlﬁaﬁaqﬁ’mmﬁaqLﬁ?i&n N1SAUATY N1TODNLUY Lazn1SULEUD
Tnssnuduadunisvieadiesn msleseddefiientunisvieniien
English for tourism; researching, designing, and presenting tourism

promotion projects; analyzing tourism-related media.

340 215 mmé’enqmﬁamsﬁmmﬂn 3(3-0-6)
(English for News Reporting)
ANNLaTd1UIUN I TINGUAINTUNITINBIIUTIY NITEUATYURIAITIILAE
matauerdunimdingy mssenudideniva asseussatntiug
English vocabulary and expressions for news reporting; interviewing news
sources and presenting news in English; digital media news reporting; basic

journalism ethics.



340 231

ASUNEUDLTIAS19ETIARBA1ENDINE 3(3-0-6)
(Creative Pitching and Presentation in English)
miﬁwmﬁﬂmmiwﬁmmﬁﬂﬂqwﬁaEmizmum3@@3LﬂiwﬁlﬁamsﬂﬁLaua
Weaieassd inwenisuakasinatanisiiauer1uiaunwilareiaun1w inye
nMsthiauenauiawsinguiaieassdluiivuey msinldaiwdanguiy
\n3asdlodoansuasnmsinausluuiunmeinusssuuag I Insunainvany
Developing English speaking skills through analytical thinking for Creative
pitching and presentation; verbal and non-verbal communication and
presentation techniques; English presentation skills for creative pitching in
community settings; practice in the use of English as a tool for communication

and presentation in culturally and professionally diverse contexts.

340 301 wiAlUlagd1sun1si3eUNISEUNIWIBINgE 3(3-0-6)

340 302

(Technology for English Language Learning and Teaching)
N1338UNTABUNBIBINUEIUNALULAEUITANAG o) AUFURUSVDING WY
m3Beus uaznsldimaluladilon1sSeunudangu
Teaching and learning English through various types of technology; the
relationships between learning theories and the use of technology in English

language learning.

fnAansLasaNINeINIWIINg L 3(2-2-5)
(English Phonetics and Phonology)

Funtanagniifivesgrunsallunissdndss nsfinflawagnisoenideaniae
Fowasmhededeslunundingy mslddnsneslunisdenendesisessud 23
wazUseloa nsaadeaninlusedud 28 wagnisliviueadedlulsslealunisnn
faLlos msmndifssduiiugiu unAniugiumedine) uasnslinnesissuudes
lupwdingu

Positions and functions of articulators in speech production; ear training
and articulation of English phonemes and allophones; use of the International
Phonetic Alphabet in transcription at the lexical, phrasal, and sentential levels;
word and phrasal stress, and sentence intonation in connected speech; basic
voice dubbing; basic concepts in phonology; and analysis of the phonological

system of English.



340 303

340 304

340 305

340 306

nsudaszaunany 3(3-0-6)
(Intermediate Translation)
miLL‘lJaﬁU'nLLaswlmmﬁWUlmu%’?mﬂizﬁﬁumnmmé’ﬁﬂqmﬂummlwa
wazannwinedunwsinge
Translation of news and articles found in everyday life from English to
Thai, and from Thai to English.

N15LILUITIYUTIIVINTATIDING 3(3-0-6)
(English Academic Report Writing)

NSENTEUTIBNUTIVINITAITINGY NITAIUUATITIAUAIT N1TIATIZNA
wazUszifiudoyafiieades msthiausundn msdeudlasuainnnlugeany
fianysallaglidoyauargunuunisdnadaiivmnzas

Practice in writing academic reports: defining topics, researching, analysing
and evaluating relevant information, presenting ideas, drafting outlines, and

developing complete reports using appropriate data and citation formats.

Muengulan 3(3-0-6)
(Global Englishes)

wwmMwsangulan wmainaiwdeangulan awdingulugiueaiwinans
N8N uluUgIUENIIAINE AIUNAINNANEVBINIIBINGY UNUINTBIAIY
warnnaleresn wIsIngudenaiiisalanfiunainuiunniedenuuas Tmusssud
nanuany

World Englishes; Global Englishes; English as a lingua franca; English as an
international language; and the diversity of English varieties and their role in shaping

global citizenship among individuals from diverse socio-cultural contexts.

255aunssulaniuuseIfeans 3(3-0-6)
(World Literature and History)

nuissunsalan assunssilanfiBsunieldfumauvadunndinguann
waNnMane TaIusIsY BNEnavesdenuLar SausTIuTidinen1sas1sasIAassanssulan
Lazdninavenssaunssulaniidwmanenisiadeulminislseiidaians denuuaz
TAUTITH MTUTUMEUITIUNTTUNBIBINGWAINYANIAAIG 9 vadlan

Theories of world literature; world literature written in or translated into
English across diverse cultures; socio-cultural influences on the creation of world
literature and its influence on historical, social, and cultural movements;

comparative analysis of English-language literature from various regions of the world.



340 311

340 312

340 313

340 314

340 315

A158IUAIUNNIITAIUSTTUATEDING Y 3(3-0-6)
(Reading in English Cultural Texts)

NISHNAUTINBEN1981UIATIZNRRAL DAUTIIAIUNNIITAIUSITUNIBIDING Y
TngUszenalduuifnnguiruITsunssy Tausssukazdny

Practice in analytical reading and discussion of English cultural texts by

applying literary, cultural, and social concepts and theories.

undnassiieafulsamdlnglunudeung Suan 3(3-0-6)
(Selected Western Writings on Thailand)

MseruFiunI T Singuiieitiuussnalnefidouniondnlasviing Juan
mMsTginsruIuNsUsEnavaeUssmAlneuay e dufdssunafiusng lu
FAUNGINATT

Reading English texts about Thailand written or produced by Westerners;
analysis of the processes that construct Thailand and the power relations evident

in those texts.

WadaAnasInenIeIAansUsTend 3(3-0-6)
(Selected Topics in Applied Linguistics)
n1sdalssiuswaienianwaansuszend n1sinsiziawluuiun
FFIVNGEYNNAIYIAIENT N1TYTUINTHUNBANINEINITIUNTUTZENALEN9
AANENS
The exploration of contemporary issues in applied linguistics; the analysis
of language in real-world contexts through linguistic theories; the integration of

interdisciplinary perspectives in linguistic applications.

mMsfunmniiaes 3(3-0-6)
(Second Language Acquisition)

noufiugiureanIsiunmiiaes mMavszgndlinguinazauyfgmnissu
mmﬁaaﬁummﬁlmﬂ@m ﬂ?iL%ﬂUﬂWiﬁ@Uﬂ?U'lélﬂﬂi]‘iﬁLfJUﬂ’]H’]ﬁﬁEN ANFRRIAYY]
AanssunisiSeunsaeuiidmdnnisnisiuniviitaes

Fundamental theories of second language acquisition (SLA); application
of SLA theories and hypotheses to address challenges in teaching English as a

second language; designing instructional activities based on SLA principles.

MeAansAaItaya 3(3-0-6)
(Corpus Linguistics)
noenmaniaaateya nsuszgndlintmeaniadstoyaluuuneg o
Theories of corpus linguistics; application of corpus linguistics in diverse

contexts.



340 316

340 317

340 318

340 319

340 321

AW BLNITE0ENTAAA 3(3-0-6)
(Language and Digital Communication)
awenansdumesiinilosiunaznisieszinsieansivra awdingui
¥lusuladsng q waziufioauladdy o
Introduction to Interet linguistics and the analysis of digital coommunication;

English language used in a range of Web platforms and other online spaces.

wmwUnsalunin-lsdunaznszaunsluda 3(3-0-6)
(Classical Mythology and the Bible)

wmnunsadunIn-lstiuaznsgrunsiuila wazdndnamnunsaiunin-lsiunay
wszduAsludaiiirontvn Tausssu fauzuazassamingTunn

Classical mythology and the Bible and their influences on Western

languages, cultures, art, and literature.

255UNITULANN1EIDING 3(3-0-6)
(Children’s Literature in English)

nslieTginaisnisUseius sUukuunsUssiuduesdonissunsadn
Awdangy dnsnadulseTiaians dau wazTausssufifidenisaiieassd
13IUNTTULAN

Analysis of literary techniques, styles, and content in English children’s

literature; the historical, social, and cultural influences on its creation.

255UNTTULLIIVUNIWIDING W 3(3-0-6)
(Young Adult Literature in English)
nsATIiNaTEMIUsEUS JULUUMIUsEUS uandonmssunssue vy
PRDAILUTHLAULAZINANNTBYENARDN5a19A9 AT TUNT I TULAL NGB 1Y
Analysis of literary techniques, formats, and content in young adult
literature, along with recurring themes and concepts influencing the creation of

young adult literature and its readership.

IsnssuAURIndey 3(3-0-6)
(Literature and Environment)

WALz ined1n 155NN IANUITNA Ussinnuasiauinsves
1550uNTTUTNAGTN NFUNAUDN LN UVDITTTUIRARALANTURUTTENINUY I U
SITUVWLITIUNTIN MFENITeiwIRaLazyutestnadlnlufiunAnass

Ecological concepts and theories; ecocriticism approach to literature;
types and development of ecological literature; the representation of nature
and the relationship between humans and nature in literature; practice in

analyzing ecological concepts and perspectives in selected texts.



340 322 nsHRENINIEIAINEIEITIAUsTINTUTRALALIANT 3(3-0-6)

340 323

340 324

340 325

(Intercultural English Communication in Business and Organisation)

nMswanadauaginulunsdeasnmndinguisgiialagliuufnuas
nanmsvemnuinsdomssznineiansssy msidlanumainvanematamsssy
guassAuaztelilUTsureInsdoassznineiamnsssy MmINaa1AnIeIANs T A3
pAUTIBTEI9ETTARATNTIATIENSEAN Y n1stauenisgsnalagldnseuda
ﬂ?'ﬁé@ﬂ’]i%ﬁmfwuﬁiiu

Development of techniques and skills in using business English by applying
concepts and principles of intercultural communication; understanding cultural
diversity, barriers, and advantages in intercultural communication; cultural
intellicence; creative discussions and case study analysis; delivering business

presentations through intercultural communication frameworks.

nsyaluiiansisasdunwsinguuaznisaianusudyana 3(3-0-6)
(English Public Speaking and Personal Branding)
nsyelufiansisazfunudingy nmsimuiiide nssislasasieunyaly
FULUUAN 9 LV]ﬂﬁﬂﬂ’]ia%’mmwﬁﬂwajl,awwqﬂﬂa LLazﬂ’lia%’NaiiﬁgﬂLmumi
131LauaquwiwaﬂuﬁmmimsmmmmL‘Vimsamaw%wlmﬁmuﬁiim
Public speaking in English; developing speech topics, structuring speech
outlines in various formats, personal branding techniques, creating public

speech delivery styles appropriate to cultural contexts.

Aedengugsnadmiugusenaunis 3(3-0-6)
(Business English for Entrepreneurs)
ﬁﬂszLazmﬂﬁﬂmi?ﬁ'amsﬂwwé’mqmﬁaqiﬁa N13ANYIITNTANTUTIND
NUNANULAENTAUANYININGIAY N5UTEYY NMTUNAUDNNTIAA
English communication skills and techniques for business; studying
business practices through articles and case studies; conducting business

meetings; business presentations.

nflil,%aun'lmé’aﬂqmﬁanﬁiﬁaaqiuaa%u 3(3-0-6)
(English Writing for Mass Communication)
n1ssuudeiaasinnugnisaivseusenulgn nsdeuseuieaduy
UNATY AT WNAUNITR A TUIaTUUSHANANS 9
Gathering facts from events or issues; composing articles; various language

genres in mass communication.



340 326

340 327

340 328

340 401

Mudangeiiianisvioaiiendeadeassd 3(3-0-6)
(English for Creative Tourism)

NsfnwILATYNaasassAbuliiyuy UseiRenansyuou I0TinwavUseine
Samsssuviosdiu unumvasmsldmwdingulunisasszaunisainisieadionds
aaassdiioaiandundd e

Studying the creative economy in relation to community, local history,
ways of life, traditions and cultures; the role of English in crafting innovative

tourism experiences for community empowerment.

Mensengeiuanudsulunsvaadien 3(3-0-6)
(English and Sustainability in Tourism)
wudnaudadulunisvesiietuazndnnindinaneniswaunidgedu
NanENUYBINTauafifleruru unumvesnmdingulumsdnfanssunng
vipaiahlugeudsBuvesty
Concepts of sustainability in tourism and the principles of Sustainable
Development Goals, impacts of tourism on communities, the role of English in

organising tourism activities to promote community sustainability.

mMsuUaissunssuwasielanvia 3(3-0-6)
(Literary and Audio-visual Translation)

nsuUaTIUNITL NMsdaviAtusTensldnin waznisudaunnindsenang
AedInguuaznIwlneg

Literary translation; subtitling, and dubbing script translation between
English and Thai.

ANSA0ENITEMINeTRILSTIU 3(3-0-6)
(Intercultural Communication)

wIARfug Uk sNate wuaUfoRarnszutunisveanisiearssening
Tausssa A1sHAITnwrluni1sAuasl e wasiAs1zin1sdean1IIEnIg
Sausssuluiinuszsriunasdesonioy

Foundational and contemporary concepts, practices and processes of
intercultural communication; development of skills in researching, observing,

and analysing intercultural communication in everyday life and popular media.



340 402

340 403

340 404

340 411

msESesnaznsadradomnundsnge 3(3-0-6)
(Storytelling and Content Creation in English)
LLuaﬁquwﬁLﬁmﬁULéade’] M3taEes wavnsadiaiien MsiAszinns
aafomluwnsuagieussanig 1 m53%71&355ﬁLﬁammmé’qﬂqwuﬁaa%ﬁa
Theoretical concepts of narrative, storytelling, and content creation;
analysis of content creation across various fields and media types; the creation

of English language content for digital platforms.

NITUARIUNNIIUT TN 3(3-0-6)
(Translation of Cultural Texts)

nsudaduniiieaduiaty Yausssu wazdseiRmansainnisdangudu
mwlneiazanawiveilun1esingy

Translation of texts related to art, culture, and history from English to
Thai and from Thai to English.

N3 UUlANBULAZNTUILEUDN YN BITITINY 3(3-0-6)
(Business English Correspondence and Presentation)
nannskazinatanislardny drurulunisi@euanvuisuazannuig
dianvselind Anilpusamuiegsnalszanane q sudseanuneadasnu UsyiRde
NFUNAUBNUAIUTIAT
Principles and techniques for the effective use of vocabulary and expressions
in writing letters and emails; practice in writing various types of business

correspondence, including cover letters, resumes, and business presentations.

FUNUTIVD IUIRIUS TTULASITTUNTTUATWNDING Y 3(3-0-6)
(Seminar on English Literature and Culture)

nsefumedemmumssanssukarfunmeTausssufidouniouwvailu
MudanguluiitednassiieyusatashudAnnseinmans dnn Jausssuvse
noufifiieatos Msuandsuaudaiiufsifuauiuifisafnagdunnig
Jaussauidonindnuludnuardusungs

Discussion of the content of literary and cultural texts written or
translated into English on selected topics using historical, social, cultural, or
relevant theoretical perspectives; exchange of opinions on selected fictional

works and cultural text in group seminars.



340 412

340 413

341 121

341 122

350 141

350 142

MEsIngesiani1saseuAIINNSaud MU TN 3(3-0-6)
(English for Career Preparation)

Tinwenedanguildifienisiemsng 4 sunszuaanudeslunaineu n1s
Hnldn1wdanguriuaniunisaidnass

English language skills for various professional contexts aligned with

current job market trends; practicing English through simulated scenarios.

nssesInwsanqusznineTmussalugsiauinig 3(3-0-6)
(Intercultural English Communication in Service Businesses)
finwen1sdearsniwidenguildlugsiadiuatenisdu naslsausy
waznsvieaiy Msldddwt dusunundingelugsfiauinng
English communication skills for the airline, hotel, and tourism industries;

English vocabulary and expressions in service businesses.

awelTaAsiUaduiNanIsiesns 3(3-0-6)
(Basic French for Communication)
Tgnsalnmynsaaaoan A drwuiuguilddoasluiioyssdniu

Basic French grammar, vocabulary, and expressions in everyday conversation.

TUUSTIUETSLA 3(3-0-6)
(French Culture)
niimans Useiimans daau 1350330 AaUs wage1mIvesUsewmar Suaa

Geography, history, society, literature, art, and cuisine of France.

deuigeaenalna 3(3-0-6)
(Old Siam to Modern Thai)

nMsiUdsunlas mirdnany nsduiiesdnungnisidies diau Lesugha uas
Tausssunadueysen suys dsiulnduns

Changes, resolutions, and the unfolding of politics, society, the economy, and

culture from the Ayutthaya and Thonburi periods to the Rattanakosin period.

UsgiRmnansiasdulneg 3(3-0-6)
(Local History in Thailand)

mswAesuulamsdeny nsidles LAITEINAUALTUSTTU AUNAINVAY AL
MsUsusvesiruasyuuluviesiuvesgiiniaineg vesUszmalne

Changes in politics, society, the economy, and culture; diversity and

adaptations of people and local communities in the regions of Thailand.



350 143 diesdufnu 3(3-0-6)
(Local Studies)
AN LUNARLALIEMIANWIvBIUTEIRMansiasdu nsUsIiunmen
NnudngIulsELANANGY WagUfTRNunnIBnsUse TRmansieadu
Meanings, concepts and methods of local history; evaluation of different

types of evidence; and practice in local history methods.

355 420  duuun1snufuReu 3(1-4-4)

(Practicum Seminar)
% & av e a wva '3
nsdunutuUsznunlarnUfiRnuluniaauy 09ans waganuUsenaunis
Seminar on topics derived from the practicum in the fieldwork,

organisations, and enterprises.



